APOPO 1
'OAot o1 dvBpwtot yevviovvtat eAeVBepot kat (oot oty aglompénela Kat ta dikatdpata. Eival mpotkiouévol e

Aoyikn Kat cuveldnon, kat opeidovv va cuunepi@épovtal PeTal TOUG He TVEVHA adeA@OGUVHG.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/grk.htm]

ASARIYA SINTE (1)
Aduniya kuna n gu ibuna damayo hei no dei-dei nn daama nna n burucinitere fo, n lasabu nna laakari ya nam nn mo

huro cere kuna nyanze tere boyoo.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/den.htm]

Article 1
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with reason and conscience and

should act towards one another in a spirit of brotherhood.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/eng.htm]

Article premier
Tous les étres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits. Ils sont doués de raison et de conscience et

doivent agir les uns envers les autres dans un esprit de fraternité.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/frn.htm]

CtaTtphsa 1
Bce JIIoan po>1<11a}oTc;[ CBO6OJIHBIMI/I %1 paBHbIMI/I B CBOEM OOCTOMHCTBE N HpaBaX. OHUu HaaeJIeHbI paByMOM "

COBECTHIO U JOJI’KHBI HOCTyHaTB B OTHOILIEHUUA prr prra B nye 6paTCTBa.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/rus.htm]

Articulo 1
Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y, dotados como estan de razén y conciencia,

deben comportarse fraternalmente los unos con los otros.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/spn.htm]

Artikel 1
Alle Menschen sind frei und gleich an Wiirde und Rechten geboren. Sie sind mit Vernunft und Gewissen begabt und

sollen einander im Geist der Briiderlichkeit begegnen.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/ger.htm]

Madde 1
Biitiin insanlar hiir, haysiyet ve haklar bakimindan esit dogarlar. Akil ve vicdana sahiptirler ve birbirlerine kars:

kardeslik zihniyeti ile hareket etmelidirler.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/trk.htm]

Artikel 1
Alla minniskor 4r fédda fria och lika i virde och rittigheter. De har utrustats med férnuft och samvete och bér

handla gentemot varandra i en anda av gemenskap.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/swd.htm]

Articolo 1
Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in dignita e diritti. Essi sono dotati di ragione e di coscienza e devono

agire gli uni verso gli altri in spirito di fratellanza.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/itn.htm]

Artykut 1
Wszyscy ludzie rodza sie wolni i réwni pod wzgledem swej godnosci i swych praw. Sa oni obdarzeni rozumem i

sumieniem i powinni postepowaé wobec innych w duchu braterstwa.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/pql.htm]

Bend 1
Hem{ mirov azad @ di weqar (i mafan de wekhev tén dinyayé. Ew xwedi his @i sufir in G divé li hember hev bi

zihniyeteke bratiyé bilivin.
[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/kdb1.htm]

Abala kiind.
Gbogbo éniyan ni a bi ni Ominira; iyl ati et kookan si dggba. Won ni ebuin ti ladkaye ati ti eri-okan, 6 si ye ki won
mada htiwa sf ara won gégé bi omo iy4.

[Source: http://www.unhchr.ch/udhr/lang/yor.htm]



